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ABCD
Velikost grafike: 129 x 257 mm - 1 stolpec, celotna višina strani
Širina se ne sme spreminjati, višina je lahko poljubna.

Minimalna velikost teksta v oznakah (npr. sponke ipd.): 2 mm
Oznake elementov morajo biti z balloni - velikost teksta 3 mm 
- že nastavljeno.
Pisava mora biti MONTSERRAT SEMI BOLD
Velikost dimenzij mora biti 3 mm.

Velikost detajlov se naj prilagodi na vsebino.
Detajli naj bodo:
- full outline
- connected

Puščice, ki označujejo smer odpiranja, vijačenja, premikanja, 
vrtenja, ... morajo biti jasno vidne in ploske - minimalna 
dolžina / premer - 10 mm
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ADAPT MAX

Dovoljene širine grafik:
88 mm
129 mm
186 mm

Uporabi sheet format v PDM, 
mapa Knjižnjice/Predloge

SF_grafike_88x257.slddrt
SF_grafike_129x257.slddrt
SF_grafike_186x257.slddrt
SF_grafike_97x92_zlozenka.sld
rt
SF_grafike_200x183_zlozenka.s
ldrt

Minimalna velikost teksta v 
oznakah (npr. sponke ipd.): 2 
mm
Oznake elementov morajo biti 
z balloni - velikost teksta 3 mm 
- že nastavljeno.
Pisava mora biti MONTSERRAT 
SEMI BOLD
Velikost dimenzij mora biti 3 
mm.

Velikost detajlov se naj 
prilagodi na vsebino.
Detajli naj bodo:
- full outline
- connected

Puščice, ki označujejo smer 
odpiranja, vijačenja, 
premikanja, vrtenja, ... morajo 
biti jasno vidne in ploske - 
minimalna dolžina / premer - 
10 mm

Grafika se izvozi v pdf, 
vektorsko, 300 dpi

Prepričaj se, če razumeš kaj 1.
je cilj grafike!
Preglej oznake in jih 2.
uskladi s standardno 
legendo.
Izvozi v PDF in preveri 3.
kakovost.
Grafiko natisni, preglej.4.
Grafiko mora pregledati še 5.
nekdo iz razvoja, ki je ni 
pripravljal.

KOTIRANJE:
- zaporedne kote morajo biti 
poravnane. V kolikor ni dovolj 
prostora za številko se mora 
številko povezati s črto

ABCD

 

ADAPT MAX

       POZOR/CAUTION/ACHTUNG/ATTENZIONE

Proti-zamrzovalnega ventila ne uporabljajte, če je sistem napolnjen s 
proti-zamrzovalnim sredstvom. Še posebej v sistemih s funkcijo hlajenja, 
uporaba ni dovoljena.

Da se zagotovi pravilno delovanje sistema, mora biti voda oziroma delovni 
medij v ogrevalnem sistemu ustrezno pripravljen in brez nečistoč ali 
usedlin.

Do not use the anti-freeze valve if the system is filled with an anti-freeze 
agent. Use is strictly prohibited in systems with cooling functionality.

To ensure proper system operation, the water or working fluid in the 
heating system must be properly conditioned and free of impurities or 
sediment.

Verwenden Sie das Frostschutzventil nicht, wenn das System mit 
Frostschutzmittel gefüllt ist. Die Verwendung ist insbesondere in Syste-
men mit Kühlung nicht zulässig.

Um einen ordnungsgemäßen Betrieb der Anlage zu gewährleisten, muss 
das Wasser oder die Arbeitsflüssigkeit in dem Heizsystem entsprechend 
aufbereitet und frei von Verunreinigungen oder Ablagerungen sein.

La valvola antigelo non si utilizza: 
• Quando il sistema è riempito con liquido antigelo. 
• Nei sistemi con funzione di raffreddamento.

Per garantire il corretto funzionamento del sistema, è fondamentale che 
l'acqua o il fluido di lavoro nel sistema di riscaldamento sia adeguatamen-
te preparato, privo di impurità o depositi.



  

 
Brug ikke frostsikringsventilen, hvis varmesystemet er beskyttet med 
frostvæske. Hvis systemet er opsat med kølefunktion, er det strengt for-
budt at monter frostsikringsventiler.

For at sikre korekt og stabil drift, Skal centralvarme vandet have en god 
kvallitet Og være fri for urenheder og fremmede partikler.

Gebruik het antivriesventiel niet als het systeem gevuld is met een 
antivriesmiddel. Het gebruik is ten strengste verboden in systemen met 
koelfuncties.

Om een goede werking van het systeem te waarborgen, moet het water 
of werkende vloeistof in het verwarmingssysteem goed geconditioneerd 
zijn en vrij van onzuiverheden of sediment.

N'utilisez pas la vanne antigel si le système est rempli d'un agent antigel. 
L'utilisation est strictement interdite dans les systèmes dotés d'une fon-
ctionnalité de refroidissement.

Pour assurer le bon fonctionnement du système, l'eau ou le fluide de 
travail dans le système de chauffage doit être correctement conditionné 
et exempt d'impuretés ou de sédiments.

FORSIGTIG/VOORZICHTIGHEID/MISE EN GARDE
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A ADAPT MAX 10(070/105/140)

B SET_VIV 10070-10140

C PA_PPK 10(070/105/140)

D ZALOGOVNIK  
BUFFER TANK   
PUFFERSPEICHER  
ACCUMULO INERZIALE  
BUFFER TANK  
BUFFERVAT  
RÉSERVOIR TAMPON

E ELEKTRO RAZDELILNA OMARA	 
ELECTRO-DISTRIBUTION CABINET 
ELEKTRO-VERTEILERSCHRANK	 
QUADRO DI DISTRIBUZIONE ELETTRICA	
ELDISTRIBUTIONSSKAB	  
ELEKTRISCHE VERDEELKAST	  
ARMOIRE DE DISTRIBUTION ÉLECTRIQUE
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